




日常交际（

打招呼（

打招呼学问多多。熟人与熟人相互见面时，都要打一声招呼，这

是人们相互交往的礼貌原则，古今中外，少有例外。

但如何打招呼，不同国家与地区则因为文化上的差异，反映出不

同的招呼方式。中国与英语国家地域相隔千山万水，历史发展相去甚

远，沉淀下来的文化差异相对起来就更大。了解这种差异，可以帮助

我们在国际交往中广交朋友，扩大交流。反之，则可能无法交流，甚

至阻滞交流。因为，文化上的失当较之语言上的失当，更容易获罪于

人。

打招呼可以因场景、因人而异。而场景又可以划分为正式与非正

式。打招呼又可以因社会地位的高低、文化程度的深浅、以及相互关

系的熟稔程度等因素又有选择。下面请看在不同场合下，中英人士是

如何打招呼的，请特别注意其中差别。

正式场合

：您好！

：您好！

中国文化：

英语文化：
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（不关你事 （邓炎昌、

英语文化：

对照以上两种文化的表达方式，我们不难看出其中的异同。正式

场合下的招呼方式，二者基本相同，这主要是因为汉文化的“您好”

实际上从英语文化泊来的。而在非正式招呼中，两者的差异就相当大

了。中国人的这种可谓奇特的招呼用语，对于不谙汉文化的西方人来

讲，简直是不可思议的。据专家研究，对于这种招呼用语，西方人的

反应是什么呢？客气一点的：“你们为什么老问我吃了饭没有？我有

钱。”生气时是：

刘润清，

由此可见，文化上的差异对交际的影响该有多大！

中国人见面相互问一声“吃饭了没有”，中国人听起来亲切、自

然。因为它渊远流长。“上古时代，我们的祖先穴居野外，常常受到

猛兽和毒蛇的袭击，见面就问‘无它乎’？随着穴居生活结束，野兽

和蛇的威胁不那么严重，然而又不断受自然灾害和疾病的困扰，于是

见面改为‘无恙乎

吃了吗

？后来，人越来越多，而生产力水平却相当低下，

？（陈建民，吃饭终于成了问题。”“所以，老百姓见面爱问

人怎么能理解得了呢？同样，对于英语中的“

）你看，一句简简单单的话，尚且有这么复杂的文化内涵，外国

等招呼

语，我们也不该去苛求，说什么“天天见面还问人家‘你好吗’？这

不明知故问吗？”唯一的办法，就是老老实实地去学，老老实实地去

用。只有这样，才能学到一口地道的英语。

非正式场合

中国文化： ：吃饭了没有？／你上哪儿去？／上班去呀？

：没呢，你呢？／去买报纸，你呢？／是呵，你去买

早餐呀？



不错，谢谢。

很好，谢谢。你呢？

早上好！

史密斯先生，你好吗？

早上好！

导学：下面的招呼形式既可以用于正式场合，也可以用于非正式场

合，哪怕天天见面，也照用无碍。另外，此语也是常见的电话

用语。

导学：下面的对话也真够“酷”的了，几乎都是省略句。这种形式多

见于彼此十分相熟的年轻人中。

你好，有什么好事／新鲜事吗？

导学：本对话是一般熟人日常见面时用。彼此天天见面，用不着过多

的寒暄，互相道一声好就行了。

对话



导学：熟人之间有几天没见面了，再次碰面时，除了问好外，还可以

在这里表示“目的”。③　

的省略形式。

的省略形式。

你自己弄吧。麦片和糖在桌子上，牛奶在冰箱里。

我想换换口味，光吃点麦片。

和平常一样，鸡蛋、烤面包片、麦片和咖啡，如果你想要的话。

早上好。早餐吃什么？

早上好！

导学：西方人即使是一家人，早起见面也要打招呼，晚上睡觉也要道

别，但比较随便，简单问一声好便可以了。

）此处省略了主语。

中；在⋯⋯状态中”，非正式场合使用。

在这里表示“在⋯⋯活动

我也是。好像整天就是工作哇，工作。

也不咋的，我最近好忙。

没什么，你呢？



导学：本来是结识过的，但由于时隔太久，又淡忘了。再次见面时，

彼此都有些面熟。欲勾起旧情，请读下文。请特别留意文中初

时的客气、既而的犹豫与最后的亲密等情感的表达。

？

没，没有。呃，你是⋯⋯，对不起，我看你有些面熟。

，

对不起，这位置有人坐吗？

上下文确义。

：习语，表示“过了一段好时光”，可根据

在这里表示一种委婉、客气的说法。

句实际上是 的简略形式。

：附加疑问句。前面的

好极了。我同我太太去了拉斯维加斯，我们在那儿玩得真开心。

谢谢，很好。假期过得还好吗？

，

我很好，你呢？

就是嘛，您还好吗？

好长时间没见着您了，是吗？

① ？

周先生，又见到您了，真好。

问几句诸如到哪儿去了、干什么去了、情况怎么样等问题，以

表示亲密。
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卡特。两年前我们在罗马认识

哈德荪。您是⋯⋯？

在这儿见到你我太高兴了。来，认识一下我的太太。

感叹词，表示惊谔时用。

我是托尼

这就对了。托尼，我是比尔，比尔

的，我们在那里开一个国际会议。

哦，天哪，我想起来了。我们那时还是在同一个小组里呢。今天

又见到了你太好了。

：副词，相当于

导学：随着社会交往的增多，这世界变得越来越小。“他乡遇故人”

的事经常发生，这种情景下的招呼语，通常比较随便，用语属

非正式。

嘿，是杰珂吗？

： ？

哦，太有福气了。我来参加一个环境保护的学术会议。

我很好。我是来这儿度假的。你知道，我妈妈住在这附近。

：

好哇，你呢？

嘿，玛丽，想不到在巴蒙海滩这儿见到你。你好吗？



，但：按附加疑问句的规则，此处应为“

现经常将其意义模糊化了，泛指“一两个，两三个”。

这是口语，说话人比较随便。

：固定搭配，用指“开车顺便将某人捎上”。

相关 知识 （

称呼语的选择　　在社交活动中，选择恰当的称呼语至关重要，因

为这是开始交际的第一步。恰恰在这一点上，中英文化的差异较大，

初学者尤其应该注意。

一般场合　　中国文化强调随和、亲切。所用的称呼语或直呼其

名，或在姓氏前冠以“老”、“小”等词。如一个名叫“张天华”的

人，可以称呼为：张天华、天华、老张、小张。在这一层面上，西方

文化与中国文化相差无几，只是更加简单，一般是单呼一个

的人，叫 就行了。关系更熟

，可以称呼为

就行了。如一个叫

者，还可以叫昵称，如

亲朋圈内　　　　中国文化奉行“长老有序”“父父子子”，主张尊老、

：严格地讲，本词组的意义是“一对，一双”，但

更正式些，因为这里谈的是学术会议。：关于，比

点，我开车来接你。就这么定，星期五晚上

：

点怎么样？我们的会议星期五下午结束。好主意。星期五晚上

太好了。你看在你回纽约前我们能否聚一下？

：

是的，我在这儿呆到周末。

这么说，你在这儿还住几天，是吗？



阿姨”等等叔叔”

讲辈分。直系亲属按父系、母系均有严格的专门称呼语，即“姑、

舅、姨”，非直系亲属也要“见老行事”。如“您老”、“老爷爷”、

这种格式后来更被发扬光大，扩展到行业中

去了。如“警察叔叔”、“农民伯伯”、“幼儿园阿姨”。英语文化虽说

也有类似的称呼语，相对而言，则要简单得多。首先，在称呼语的使

用上，远没有汉文化那么复杂。称呼上一辈直系亲属的词只有

。其次，即使是上述和 ，同辈的更少，只有一个，那就是

称呼语，在实际使用中，用得也非常少而随便，不如汉文化那么严

格。侄子不仅可以直呼叔叔、阿姨之名，有时连父母之大号也是随心

所欲地呼之无碍。再次，此类带亲属关系词的称呼方式只限亲属之

间，亲属之外，一概以姓名相称。文化大革命时，学校搞“三结合

“编写教材，大搞“洋文”“中用”，出现了大量的两种文化掺合的句

”之类。这也从反面子，如“

教训了我们，学习语言还要学习该语言的文化。

正式场合　　中国文化在正式场合的交往中主张“名正言顺”。表

现在称呼语上就是“官本位”。凡人不当官，当官便带“长”。大到国

家主席、国务院总理，小到一般科长、股长，都习惯用官衔去称呼一

个人。如张处长、李校长、黄主任、许连长。连秘书也不例外，什么

陈秘书、刘秘书的。实在不知道对方职务、或对方确无任何一官半职

且又年纪轻时，官场上以“同志”相称，商界以“先生”相称，其他

行业以“老师、师傅”相称。这种称呼方式，源于几千年的封建文化

的等级制，当官的爱听，以为这可以显示其身份；老百姓爱叫，以为

这可以投其所好。这种封建文化的沉渣泛起，按说早就应该扬弃了，

毛泽东时代曾经有过明文规定，不许以官职相称，一律以同志相称，

但收效甚微。现在由于关系网的盛行，此风大有越刮越猛之势。如果

初次见面，不知道对方官位，或多日不见，把对方的官位叫小了，那

是十分尴尬的。

当代英语国家的资本主义发展较早，封建主义文化影响较小。资

本主义文化用以战胜封建主义的法宝就是民主与平等。这也反映到了

称呼上，其具体的体现便是广泛地使用无等级的中性称呼词，如



，用于正式及

，另一种是单呼一个

。这才是真正的

。如在

这几个词，不分年龄大小、职位高低、种族差异，都一律

照用，确实方便。如一个叫

。笔者在美国时，听了一堂幼儿园

的人，可以称呼为

，或

，听后感慨万千。

的课，由于是新学期开始的第一次点名，大概比较正式，老师叫学生

名时，个个都冠以

另外，资本主义主张竞争，竞争的核心在于人才，所以，一个人

受教育的程度、学术上的造诣受到社会尊重。表现在称呼上就是带上

这类可以显示一个人身份及受教育程度的身份词，如

称呼为“

。千万别把国内的“官衔＋姓氏”的称呼用到

西方人士身上，将实验室主任

称呼为“将系主任

贻笑大方。

此外还有两种称呼方式：一是

非正式均可。如：

，布什

）等。

，这是一些对公众人物的称呼，如克林顿（

，里根（

（ 先 生 ），女 士

使用 （小姐），美国人更多地使用

彼此不相识的人互相称呼时，男性广泛地使用

（夫人），

超级市场询问商品时，就可以问：

人与人之间的交往离不开介绍。介绍可以使人广交朋友，拓宽视

野，发展事业。当今世界，国际交往越来越频繁，介绍的功能也就越

介绍（

， 等。如：词有：

英语中还有特殊的招呼语，其目的在于引起对方的注意，常见的
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西方文化也如此。读完 或

卧龙”，终成霸业。

来越为人们所重视。

中国文化对介绍似乎特别注重，历史上流传至今的这方面的故事

也特别多。“萧何月下追韩信”，讲的是萧何竭力向刘邦举荐韩信的故

事，举荐当然就是介绍。更脍炙人口的当属《三国演义》中的“走马

荐诸葛”。刘备听到徐庶对诸葛亮的介绍后，屈尊降贵，三顾茅庐请

出“

学位后要找份好工作，最

重要的就是要有一份导师的推荐信。同样，出国留学，对方也要求至

少要有两位以上教授的推荐信。因此，懂得介绍，学会介绍，实在是

一项立足于社会之技巧，不可等闲视之。

介绍一般分为两种：一种是自我介绍，一种是介绍他人。无论那

种介绍，中英文化之间的差距都较大。比如自我介绍，传统的中国文

化崇尚“自谦”，所谓“满招损，谦受益”，被视为一种美德。谈到自

己时，有十分也只讲个七八分，甚至更低。因而，自我介绍中谦辞的

使用，自古至今，成为一大传统。“鄙人、鄙姓、愚见、寒舍、陋室、

鄙校”仍久用不衰。明明是学贯中西，才高八斗，也要自谦为“才疏

学浅，孤陋寡闻”。要是有人违背了这一原则，就会被视为“傲慢”

或“无礼”，被视为“没有教养”。西方国家在介绍方面，则力求尽可

能地将个人的好的素质及优秀面展现出来，有一说一，既不夸大，更

不缩小，让对方充分了解自己，获得赏识。不了解这一点，就会引起

误解。改革开放初期，一位赴美的高级访问学者到美的第二天，依约

到他将去工作的实验室见实验室主任，自我介绍快完毕时说：

”对方听到这番自我介绍

后，初是惊谔，继而随即反驳道：

”闹得我们这位访问学者很狼狈。之所以产生这种

误解，原因是双方都不太了解对方文化。

在介绍他人时，中西文化差异没有自我介绍时那么大，双方注重

的基本一样，即尽量拣被介绍者好的东西来讲。但在介绍方式上还是

有些细微差别。中国文化重视“尊老”，一般是将年长者、位高者介

绍给年轻者、位卑者。西方文化刚好相反，一般是将年轻者、位卑者



对话

介绍给年长者、位高者。如果属年轻的位高者，则仍按社会地位的高

低来介绍，即将年长位低者介绍给年轻位高者。如果是同辈，又有男

有女，西方文化一般是将男方先介绍给女方，而中国文化似乎还是习

惯按年龄大小去介绍。还有，自我介绍时，一般是男方向女方先作自

我介绍。

为了获取对方注意，在相互介绍时，可以穿插进一些被介绍者的

业余爱好及特长之类的东西。如果在谈话中发现有共同情趣，可以不

失时机地借题发挥，以增加亲切感，留下进一步交往的广阔空间。

、身份、及与介绍者的关系就可以了。

介绍还讲究正式与非正式。在正式场合下，无论是自我介绍还是

介绍他人，都应该说出全名、头衔、目前所从事的工作及担任的职

务，尽量求全，以示郑重。而在非正式场合下，要适合轻松的气氛，

一般给出名字（

介绍完毕，接下来的便是身势语握手。握手也有讲究，西方文化

要求年轻者、位卑者等候年长者、位高者先伸出手来。男女之间，男

方应等女方先伸出手来。如果对方没有伸手，可以微微颔首，以示礼

貌。另外，握手时，如果戴着手套，要先摘除手套。而且，握手不可

握得太紧太长。这一点也与汉文化不同。

导学：在外事场合，或到了异国他乡，首先要学会自我介绍。自我介

绍的原则与方法概述里已经讲清楚了。这里模拟几段自我介绍

的例子，头一段用于非正式场合，最后两段用于正式场合，请

读者细心揣摩。

请允许我介绍一下我自己。我叫杨宏达，是一位访问学者，来自

非正式（



女士们，先生们！

今天，我很高兴在这儿出席你们的教职工会议。首先，我想给你

们介绍一下我自己。我的名字叫杨宏达，是一位来自中华人民共和国

的访问学者。我将在这里度过一年的时光，从事跨文化交际的研究。

这是我了解贵国人民及做好我的研究的好机会。我希望在以后的日子

里，我们会相处得好。谢谢。

正式（

正式（

中国。我很高兴来到你们国家，我相信在未来的一年里，我会在这儿

学到很多东西，并会很好地与你们相处的。谢谢！



开始第一轮小组讨论，

女士们，先生们，晚上好：

格兰杰，今晚的开幕式将由我来主持。请大家注意了！我是格林

首先，让我介绍一下出席今天会议的一些嘉宾。这位是佛罗里达大学

授兼院长克拉门斯

斯图尔特博士；这位是哈佛大学教育学院的教的教授、校长詹穆斯

帕克博士；而这位年轻的教授是汤姆

他也是今晚会议的主要发言人。他的报告是关于“

汉斯博士，

世纪的教育”，

在这篇报告中，他将回顾在即将过去的世纪里，我们在这一领域里的

研究成果，并对在即将来临的新世纪里我们工作的走向，提出他的思

考。

点钟我们休息一下，喝点咖啡。

请大家查对大会目录册，掌握好时间。

现在，我们就开始今晚的报告，有请汉斯教授。

意与

：常用来指学校及公司的全体职员。注

（东西）相区别。

：习语，强调“第一的：最重要的”

：一门新兴的学科，指不同文

化的交叉研究。

”等要客气些。

：需要发表讲话或提请某人注意时用语，

比“

：名词当动词用，英语中比较普遍。

通常指工厂里的“车间”，

现在常借用来指各类学术研讨会的分组讨论。

导学：两个互不相识的人走到一起，往往不是一见面就各自介绍起



路公共汽车，第二个站下。我也要乘这趟假日酒店？乘

对不起，先生，你能告诉我去假日酒店的路吗？

车，到时我指给你。

谢谢你。我叫鲍伯 厚普，加拿大人。

来，而是先谈点别的。话匣子打开了，就会自然地自我介绍起

来。

，

您好，厚普先生。我叫李华灵，在摩托罗拉公司供职。欢迎到中

国来。

：问路或请求帮助时用语，相当于汉语中的“劳

驾”、“对不起”等用语。

单位”表示在某单位工作。②短语“

导学：无论是在国内还是在国外，都有可能邀请别人或被别人邀请到

家里做客的情景，都需要向客人介绍自己的家人。这是一种非

的用正式场景，用语可以随和些。请注意

语。

谢谢！

您好，杨先生。您今天穿这套西装很帅。

您好，史密斯博士，祝您圣诞快乐！



，其实这很容易给对方

多少带有一些命令的口吻，

您好，杨先生？

您好，史密斯夫人？见到您很高兴。

就叫我简好了，请坐。

：介词

思，通常与动词

在这里有特殊的用法，表示“穿”的意

连 用 。

西方人，尤其是美国人，在称呼上比较随

便，通常只呼其名（

的客气用法。注意，很多中国

学生在运用该场景时爱用

一种粗鲁的印象。因为

常见于警察对嫌疑犯中。

早上好，约翰逊博士！

好的。

老杨，我想把我的老师约翰逊博士介绍给你，他走来了。

导学：路上碰到人时的介绍要简单，因为大家都很忙。很简单也要将

被介绍者最主要的东西讲出来。下面对话就是这一场景的。

：

，

进来认识认识我的太太。简，杨先生来了。杨先生，这是我的太

太简。简，这是杨先生，我同你讲过好多次了的。


